Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

NE mora peTTitE-rUpavati

In the kRti ‘nE mora peTTitE’ — rAga rUpavati (tALa tripuTa), Srl
tyAgarAja asks the Lord as to why He feels annoyed when he appeals to Him.

P NE mora peTTitE madilOna
Inlk(A)yAsam(E)larA

A I mAnav(A)dhamulanu kOri
ella vArala vale(n)uNDankanu (nE)

C 2tapam(o)kaTi(y)onara 3jEsitinO
dAnamb(o)kaTi 3aDigitinO
kapaT(A)tmuDai 3palikitinO
kali hara tyAgarAja nuta (nE)

Gist
O Destroyer of ill effects of kali yuga! O Lord praised by this tyAgarAja!

If I appeal to You in my mind, why should You be annoyed?

Instead of being like all other people, beseeching these meanest of men, if
| appeal to You in my mind, why should You be annoyed?

Did I perform any penance (to get Your boons)? or

did I ask any charity from You? or

did I utter anything cunningly?

If 1 appeal to You in my mind, why should You be annoyed?
Word-by-word Meaning
P O Lord! If I (nE) appeal (mora peTTitE) to You in my mind (madilOna),

why (ElarA) should You (nlku) (literally to You) be annoyed (AyAsamu)
(nlkAyAsamElarA)?



A Instead of being (UNDakanu) like (vale) (valenuNDakanu) all other
people (ella vArala), beseeching (kOri) these (I) meanest (adhamulanu) of men
(mAnava) (mAnavAdhamulanu),

if I appeal to You in my mind, why should You be annoyed?

C Did | perform (onara jEsitinO) any (okaTi) penance (tapamu)
(tapamokaTiyonara) (to get Your boons)? or

did | ask (aDigitinO) any (okaTi) charity (dAnambu) (dAnambokaTi)
from You? or

did 1 utter (palikitinO) anything cunningly (kapaTa AtmuDai)

(kapaTAtmuDai)?
O Destroyer (hara) of ill effects of kali yuga! O Lord praised (nuta) by this
tyAgarAja!
If I appeal to You in my mind, why should You be annoyed?
Notes —
Variations -
1 —nlkAyAsamElarA — nlkAyAsamuyElarA.
3 — jEsitinO — aDigitinO — palikitinO : jEsitinanO — aDigitinanO —
palikitinanO.
References —
Comments -

2 — tapamu okaTi onara jEsitinO — The deity, meditating on whom
penance is performed, becomes constrained to give boons. Srl tyAgarAja says
that he did not constrain the Lord by performing penance.

Devanagari
7. 9 OR ufsd Al
(@D IE(R)ST
31.  AH(an) g FIR
Tg ARG (7)o ()
. qA(ANH(ANT SArari
(TR SATSHTCAT!
F(THE UTShia]
i & AR 7a ()

English with Special Characters
pa. n€ mora pettiteé madilona
ni(ka)yasa(me)lara
a. i mana(va)dhamulanu kori
ella varala vale(nu)ndakanu (n€)



ca. tapa(mo)kati(yo)nara j€sitino
dana(mbo)kati adigitino
kapa(ta)tmudai palikitino
kali hara tyagaraja nuta (n€)

Telugu
D, J 08 DES 0SS

A(5°)5TPD() TP
©. 838 HrJ(@)EI0O §°8
cDg)) EVlelo! é@(éo)sgééa (d)
5. SD(J0)ES(TN)IE FBS
TH(I0))ES wAABS
ED(E)E B HOBBY’
§0 8 megrioees & (D)

Tamil
u. Gp Qury QuiliyGg waFCeamer
Blemwmen(Goleo
<. I rereums!peey Carl
T aumrey auble(aenT_*sen (Grm)
g. sUEMag (Qumery CaedlsCerr
srarb@uUm)sly 2| S SGerm
sLLMGperL® LeSIESHCerrm
e apy Swrsyrey mg Cp

Bren (2 ereflLLbd) (PpepUill L Ted WaTHb@erT,
2 &G WMFD eFamiuiT?

Qs walsfled QUBCsreanrs Camfl,

o eroCearengund Cure @eeroe,
Brer (@ etaflb) perpuill Lred wardb@er,
D @ Y WITELD Greumin?

(e Camf) seauGwgid QuindCenGern?

srand g CalGLCerr?

cuEhg e ararsSenanndl (g CuiCearGeanr?

sellenw L&@&CaurCer! Hunasrreenmme Curpmls QuHCorGen!
Bren (2 ereflLLd) (pemuill L med Wardb@erT,
2 &G WIMEFD eFamuiuin?



LHEpLCarerryn Cure - Qedeupsamr Qrbg HiflGeur.
sdleow - sOlWESH0 srarliLhin CahEaner cre.

Kannada
D. € VRT3 £é§3é’e DARRCI

Je( B )admR(eHe )09
€. B3 W2 FRNOD B
DY 0O IS(D)eRED (Sc)
23. Bn(R)se3(03»)I3 Berd3wec
23o3(3.9,)8E3 eBNBIJ e
30 (&30) ), 78, BOB3Isec
39 ®3 S9ioees D3I (I¢)

Malayalam

al. GM MO0 algle® nclealom
M1(H0)womu(ea)elod

@R. D AOM(QUI)WMRIM) GBI
ag)al aIEel Aleel(m))emaaem) (em)

al. ®@al(em0)dSl(ewo)Mmo e2aUlmIemo
3omM(A66n10)dhs] @WlnIeIemo
®al(S0)omeew alellelmlemo
el a0 ®MPNEIR M (6M)

Assamese
A, F oI (olfETe NiwceTy
SCHRB(ENER]
. 5 AEHEE @I
9F IR IEF)SIY ()
5. SACIB(ENTI CSfSTRoET
TH(CENIO SrGfsifowT
IAEHIT AfAffoEt
IfeT RF SAHRIG o ()



Bengali

. @ &7 ifEe smeEd
SCORB(ENEEI]

W, 5 W@ @il
97 I IEF@)SI (@)

5. SA(EMRIO(ENAT CGsToET
AN GO
IAEHIT Aot
feT 79 SIS O ()

Gujarati

Y. a HIR UlZed Hledlst

l(sL)ulA(H)ARL

. § Hlel(cl)uHAst U3

ved dRA dAd(e)9sse ()

. du™D)sC ()t v{Rctstl

elst(rotl)s(e 2USBulctstl
su(eHS wlalslcel
slet &2 culdtRly el (a)

Oriya

Q- 6@ 69110 60HE60 NGERIR
AUADAAEM Q!

g @ AREHUNRQ 618G
Ya glan G6n(R)8ae (60)

0 GAEANRTEANAA 6adG6a!
QIAEANAE ABEG6A!
RA(6HQ6E ARGGEA!

@n 90 CYIeale 96 (6@)



Punjabi
U, & 19 Ufe3s Hiess
(&) TR
. g Ha(e)aHss dfs
8 =98 =H(5)T39S (3)
9. 3U(R)afe(w)sg Afafss
Ts(HE)dfe misfafss
FU(e)3HI ufsfafss

3f% I3 3a9eTH 33 (3)
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